
 
 
A. L’IMPÉRATIF 

Comme en latin, l’impératif n’existe qu’aux 2es et 3es personnes (du singulier et du pluriel), la 

troisième personne se traduisant par la tourne « qu’il … ! » / « qu’ils … ! ». Pour rendre un ordre à la 

1re personne, le grec doit alors faire appel au subjonctif. 
 

 Actif  Médio-passif 

2PS παίδευ-ε  παιδεύ-ου 
3PS παιδευ-έ-τω  παιδευ-έ-σθω 
2PP παιδεύ-ε-τε  παιδεύ-ε-σθε 
3PP παιδευ-ό-ντων  παιδευ- έ - σθων 

 

Il existe aussi un impératif aoriste et un impératif parfait dont la traduction peut elle aussi être 

rendue par un impératif présent français. Il s’agit de la valeur aspectuelle des temps, sur laquelle nous 

reviendrons plus en détail lors de la découverte de l’aoriste. 

Pour nier un impératif et exprimer la défense, le grec utilise la négation μή. 

 

B. EXERCICES 
1. Bien que tu n’aies pas encore étudié les verbes suivants, tu es capable de leur 

appliquer le modèle de παιδεύω. Conjugue-les complètement à l’impératif présent.  
κελεύω – ἔρομαι – ἐπιδημέω 

 
2. Même exercice, mais oralement cette fois-ci. 
φρονέω – ἔχω – ἐρίζω – παραγίγνομαι – μισέω 

 
3. Donne l’analyse (mode – temps – voix – personne) des formes verbales suivantes : 
 

ψευδέσθω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

γίγνεται . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

πάσχειν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ὀνείδιζε . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἐγράφετο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

τιμῶμεν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 
4. Traduis les formes suivantes : 
 

μισεῖσθαι . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

λέγεις  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

παιδευόμεθα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

προσέφερον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

τασσέσθω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ἦμεν  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 


